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AUGLYSING

um samning um patttoku ttlendinga i opinberu lifi i sveitarfélogum.

Hinn 11. febrdar 2004 var adalframkvemdastjéra Evrépuradsins afhent fullgildingarskjal fslands
vegna samnings um patttoku dtlendinga { opinberu lifi { sveitarfélogum sem gerdur var { Strassborg 5.
febriar 1992. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 1. jini 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaouneytinu, 2. mars 2004.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um patttoku ttlendinga i opinberu lifi
i sveitarfélogum.

Formalsord.

Adildarriki Evropurddsins, sem undirrita samn-
ing pennan,

hafa { huga ad markmid Evrépuradsins er ad efla
einingu medal adildarrikjanna { pvi skyni ad
standa vord um og studla ad framgangi beirra
hugsjéna og meginreglna, sem eru sameiginleg
arfleifd peirra, og ad studla ad framférum 4 svidi
efnahags- og félagsmala jafnframt pvi ad virda
mannréttindi og mannfrelsi,

arétta pa skuldbindingu sina ad standa vord um
hugmyndina um algilt og 6skipt edli mannrétt-
inda og mannfrelsis sem grundvallast 4 mann-
legri reisn,

hafa hlidsjon af 10., 11., 16. og 60. gr. sattmal-
ans um verndun mannréttinda og mannfrelsis,

hafa { huga ad buseta utlendinga 4 landsvadi
pjodrikja setur varanlegan svip 4 evrépsk pjod-
félog,

hafa { huga ad tdtlendingar med busetu { vidkom-
andi landi hafa ad jafnadi somu skyldur sem
ibuar sveitarfélags og rikisborgarar landsins,

gera sér grein fyrir pvi ad tdtlendingar med busetu
i vidkomandi landi taka virkan patt { mannlifi og
frampréun sveitarfélaga sinna og eru sannferd

Gunnar Snorri Gunnarsson.

CONVENTION
on the Participation of Foreigners
in Public Life at Local Level

Preamble

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are
their common heritage and facilitating their
economic and social progress while respecting
human rights and fundamental freedoms;

Reaffirming their commitment to the universal
and indivisible nature of human rights and fun-
damental freedoms based on the dignity of all
human beings;

Having regard to Articles 10, 11, 16 and 60 of
the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms;

Considering that the residence of foreigners on
the national territory is now a permanent fea-
ture of European societies;

Considering that foreign residents generally
have the same duties as citizens at local level;

Aware of the active participation of foreign res-
idents in the life of the local community and the
development of its prosperity, and convinced of
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um naudsyn pess ad gera peim audveldar um vik
ad samlagast samfélaginu 4 stadnum, einkum
med pvi ad veita peim aukin tekiferi til pess ad
taka pdtt 1 opinberu lifi innan sveitarfélaga sinna,

og hafa or8id asatt um eftirfarandi:

I. hluti.

1. gr.

1. Hver samningsadili skal beita dkvaedunum {

koflum A, B og C.
P6 er hverju samningsriki heimilt ad lysa yfir
pvi, pegar pad afhendir skjal sitt um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild til
vorslu, ad pad askilji sér rétt til pess ad beita
ekki dkvedum kafla B eda C eda beggja kafl-
anna.

2. Hver sa samningsadili, sem hefur 1yst yfir pvi
ad hann muni adeins beita dkvedum eins eda
tveggja kafla, getur sidar tilkynnt adalfram-
kvemdastjéranum ad hann fallist 4 ad beita
akvaedum pess kafla eda peirra kafla, sem
hann sampykkti ekki, pegar skjal hans um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild var afhent til vorslu.

2. gr.

I samningi pessum merkir ,utlendingur med
busetu { landinu“ pann sem er ekki rikisborgari
vidkomandi rikis en hefur 16glega busetu 4 land-
svaedi pess.

Kafli A.
Tjaningarfrelsi, fundafrelsi og
félagafrelsi.

3. gr.

Hver samningsadili skuldbindur sig til pess,
med fyrirvara um dkvadi 9. gr., ad tryggja
utlendingum med busetu { landi sinu, med somu
skilyrdum og eigin rikisborgurum:

a) rétt til tjaningarfrelsis; sa réttur skal na til
skodanafrelsis og frelsis til ad taka 4 moéti og
midla upplysingum og hugmyndum an ihlut-
unar opinberra yfirvalda og 4n tillits til landa-
mera. Pessi grein skal ekki hindra ad riki setji
skilyrdi um starfsleyfi til reksturs hljéSvarps,
sjonvarps eda kvikmyndahusa;

b) rétt til fridsamlegra fundahalda og félaga-
frelsis, ad medtoldum rétti til ad stofna stétt-
arfélog og ©0last adild ad peim til pess ad
verja hagsmuni sina. Nanar tiltekid skal rétt-
urinn til félagafrelsis fela 1 sér rétt utlendinga
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the need to improve their integration into the
local community, especially by enhancing the
possibilities for them to participate in local pub-
lic affairs,

Have agreed as follows:

Part 1

Article 1

1. Each Party shall apply the provisions of
Chapters A, B, and C.
However, any Contracting State may declare,
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, that it
reserves the right not to apply the provisions
of either Chapter B or Chapter C or both.

2. Each Party which has declared that it will
apply one or two chapters only may, at any
subsequent time, notify the Secretary General
that it agrees to apply the provisions of the
chapter or chapters which it had not accept-
ed at the moment of depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or acces-
sion.

Article 2
For the purposes of this Convention, the term
“foreign residents” means persons who are not
nationals of the State and who are lawfully resi-
dent on its territory.

Chapter A
Freedoms of expression, assembly and
association

Article 3
Each Party undertakes, subject to the provi-
sions of Article 9, to guarantee to foreign resi-
dents, on the same terms as to its own nationals:

a) the right to freedom of expression; this right
shall include freedom to hold opinions and to
receive and impart information and ideas
without interference by public authority and
regardless of frontiers. This article shall not
prevent States from requiring the licensing of
broadcasting, television or cinema enterpris-
es;

b) the right to freedom of peaceful assembly
and to freedom of association with others,
including the right to form and to join trade
unions for the protection of their interests. In
particular, the right to freedom of association
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med busetu { landinu til ad stofna eigin sam-
tok med pad { huga ad veita hver 60rum
adstod, vidhalda menningarlegri sjalfsmynd
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shall imply the right of foreign residents to
form local associations of their own for pur-
poses of mutual assistance, maintenance and

expression of their cultural identity or
defence of their interests in relation to mat-
ters falling within the province of the local
authority, as well as the right to join any
association.

sinni og tja hana eda verja hagsmuni sina {
mdlum sem heyra undir sveitarstjérn og rétt
til ad ganga 1 félog hvers konar.

4. gr. Article 4
Hver samningsadili skal leitast vid ad tryggja Each Party shall endeavour to ensure that rea-
ad hafilegt atak sé gert til ad studla ad patttoku sonable efforts are made to involve foreign resi-
utlendinga med busetu { landi hans pegar mal eru dents in public inquiries, planning procedures
borin undir almenning, unnid er ad skipulags- and other processes of consultation on local mat-
mdlum og annad samrdd er haft vid almenning ters.
um malefni sveitarfélaga.

Kafli B.
Samradsnefndir sem koma fram sem
malsvarar ttlendinga med busetu i
sveitarfélaginu.

5. gr.

Hver samningsadili skuldbindur sig til pess,

med fyrirvara um dkvadi 1. mgr. 9. gr.:

a) ad gata pess ad engar hindranir, lagalegar
eda af 6drum toga, geti komid { veg fyrir
ad sveitarstjornir, sem hafa 4 landsvadi
sinu umtalsverdan fjolda utlendinga med
buasetu { landinu, setji 4 fot samrads-
nefndir eda geri adrar videigandi radstaf-
anir { stjornkerfi sinu med pad fyrir
augum:

i) ad mynda tengsl vid erlenda ibua,

ii) ad skapa tutlendingum med busetu {
landinu vettvang til ad r@da og moéta
skodanir sinar, 6skir og mdlefni 4
peim svidum sem varda pd sérstak-
lega og snerta opinbert lif { sveitarfé-
16gum, m.a. starfsemi og dbyrgd hlut-
adeigandi sveitarstjornar, og

iii) ad audvelda peim ad laga sig almennt
ad samfélaginu;

b) ad yta undir og audvelda ad slikum sam-
radsnefndum sé komid 4 fot eda ad gerdar
séu adrar videigandi radstafanir { stjorn-
kerfinu vegna fyrirsvars utlendinga med
busetu { landinu hja peim sveitarstjérnum
sem hafa 4 landsvadi sinu umtalsverdan
fjolda ttlendinga med busetu { landinu.

2. Hver samningsadili skal sja til pess ad utlend-

ingar med busetu { vidkomandi sveitarfélagi

Chapter B
Consultative bodies to represent foreign
residents at local level

Article 5

Each Party undertakes, subject to the provi-

sions of Article 9, paragraph 1:

a) to ensure that there are no legal or other
obstacles to prevent local authorities in
whose area there is a significant number
of foreign residents from setting up con-
sultative bodies or making other appro-
priate institutional arrangements desig-
ned:

i. to form a link between themselves
and such residents,

ii. to provide a forum for the discussion
and formulation of the opinions,
wishes and concerns of foreign resi-
dents on matters which particularly
affect them in relation to local pub-
lic life, including the activities and
responsibilities of the local authority
concerned, and

iii. to foster their general integration
into the life of the community;

b) to encourage and facilitate the establish-
ment of such consultative bodies or the
making of other appropriate institutional
arrangements for the representation of
foreign residents by local authorities in
whose area there is a significant number
of foreign residents.

2. Each Party shall ensure that representatives

of foreign residents participating in the con-
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geti kosid sér fulltrda til starfa { samrads-
nefndum eda til ad vinna ad 6drum peim rad-
stofunum 1 stjérnkerfinu, sem um getur { 1.
mgr., eda ad fulltrdarnir séu tilnefndir af ein-
stokum samtokum utlendinga med busetu {
landinu.

Kafli C.
Kosningarréttur i sveitarstjornarkosningum.

6. gr.

1. Hver samningsadili skuldbindur sig til pess,
med fyrirvara um 1. mgr. 9. gr., ad veita
hverjum utlendingi med busetu { landi sinu
kosningarrétt og kjorgengi { sveitarstjornar-
kosningum, enda fulln@gi hann somu laga-
skilyrdum og gilda um rikisborgara i landinu
og hafi enn fremur haft 16gmata og fasta
busetu { vidkomandi riki um fimm 4ra skeid
fyrir kosningarnar.

2. P6 er samningsriki heimilt ad lysa yfir pvi,
pegar pad athendir skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild, ad pad
hyggist takmarka beitingu 1. mgr. vid kosn-
ingarrétt eingéngu.

7. gr.

Hverjum samningsadila er heimilt ad meala
fyrir um pad einhlida, eda med tvihlida eda marg-
hlida samningi, ad skilyrdi, sem sett eru um
busetu { 6. gr., geti talist uppfyllt med skemmri
busetutima.

II. hluti.

8. gr.

Hver samningsadili skal leitast vid ad tryggja
ad utlendingar med busetu i landi hans hafi
adgang ad upplysingum um réttindi sin og
skyldur { opinberu lifi { sveitarfélaginu.

9. gr.

1. A stridstimum og pegar énnur hatta, sem
stedjar ad almenningi, 6gnar pjodlifinu er
heimilt ad takmarka frekar réttindi, veitt
dtlendingum med busetu { landinu skv. I.
hluta, ad pvi marki sem rikjandi neydardstand
krefst og ad pvi tilskildu ad slikar radstafanir
stangist ekki 4 vid adrar skuldbindingar
samningsadilans samkvamt pjédarétti.

2. Par ed réttinum, sem er vidurkenndur skv. a-
1id 3. gr., fylgja badi skyldur og 4byrgd er
heimilt ad binda hann tilteknum formsat-
ridum, skilyrdum, takmorkunum eda vidur-
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sultative bodies or other institutional arrange-
ments referred to in paragraph 1 can be elect-
ed by the foreign residents in the local
authority area or appointed by individual
associations of foreign residents.

Chapter C
Right to vote in local authority elections

Article 6

1. Each Party undertakes, subject to the provi-
sions of Article 9, paragraph 1, to grant to
every foreign resident the right to vote and to
stand for election in local authority elections,
provided that he fulfils the same legal
requirements as apply to nationals and fur-
thermore has been a lawful and habitual res-
ident in the State concerned for the 5 years
preceding the elections.

2. However, a Contracting State may declare,
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, that it
intends to confine the application of para-
graph 1 to the right to vote only.

Article 7
Each Party may, either unilaterally or by
bilateral or multilateral agreement, stipulate that
the residence requirements laid down in Article 6
are satisfied by a shorter period of residence.

Part 11

Article 8
Each Party shall endeavour to ensure that
information is available to foreign residents
concerning their rights and obligations in relation
to local public life.

Article 9

1. In time of war or other public emergency
threatening the life of the nation, the rights
accorded to foreign residents under Part I
may be subjected to further restrictions to the
extent strictly required by the exigencies of
the situation, provided that such restrictions
are not inconsistent with the Party’s other
obligations under international law.

2. As the right recognised by Article 3.a carries
with it duties and responsibilities, it may be
subject to such formalities, conditions,
restrictions or penalties as are prescribed by
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I6gum, sem kvedid er 4 um i 16gum og eru
naudsynleg i lydraedispjodfélagi vegna pjod-
aroryggis, fridhelgi landsvedis eda Oryggis
almennings, til pess ad halda uppi 16gum og
reglu og koma {1 veg fyrir glepi, vernda heilsu
manna eda sidgadi, verja ordstir eda réttindi
annarra, hindra midlun trdnadarupplysinga
eda til pess ad vidhalda dhrifum og ohlut-
dregni domsvaldsins.

3. Oheimilt er ad takmarka pann rétt, sem er
vidurkenndur skv. b-1id 3. gr., ad 60ru leyti
en pvi sem 16g mela fyrir um og er naudsyn-
legt 1 lyoradispjodfélagi vegna pjodaroryggis
eda Oryggis almennings, til pess ad halda
uppi logum og reglu og koma { veg fyrir
glaepi, vernda heilsu manna og sidgadi eda til
pess ad verja réttindi og frelsi annarra.

4. Allar rddstafanir, sem eru gerdar { samraemi
vid pessa grein, skal tilkynna adalfram-
kvemdastjora Evropurddsins, en hann til-
kynnir par 60rum samningsadilum. Somu
malsmedferd skal beitt pegar slikar radstaf-
anir eru afturkalladar.

5. Eigi ber ad lita svo 4 ad neitt { samningi
pessum takmarki eda viki frd réttindum sem
kunna ad vera tryggd samkvemt logum
samningsadila eda 6drum samningi sem peir
kunna ad eiga adild ao.

10. gr.

Hver samningsadili skal tilkynna adalfram-
kvemdastjéra Evrépurddsins um 061l pau laga-
akvadi og adrar radstafanir sem 16gber yfirvold
4 landsve0i hans sampykkja og varda par skuld-
bindingar sem hann hefur stofnad til med pessum
samningi.

III. hluti.

11. gr.

Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar fyrir adildarriki Evrépurddsins. Hann er
med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki. Skjol um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki skulu afhent adalframkvaemda-
stjora Evropurddsins til vorslu.

12. gr.

1. Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag nasta
mdnadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
pvi ad fjogur adildarriki Evrépurddsins hafa
lyst sig sampykk bpvi ad vera bundin af
honum { samremi vid dkvaedi 11. gr.
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law and are necessary in a democratic soci-
ety, in the interests of national security, ter-
ritorial integrity or public safety, for the pre-
vention of disorder or crime, for the protec-
tion of health or morals, for the protection of
the reputation or rights of others, for preven-
ting the disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority
and impartiality of the judiciary.

3. The right recognised by Article 3.b may not
be subject to any restrictions other than such
as are prescribed by law and are necessary in
a democratic society, in the interests of
national security or public safety, for the pre-
vention of disorder or crime, for the protec-
tion of health or morals or for the protection
of the rights and freedoms of others.

4. Any measure taken in accordance with the
present article must be notified to the
Secretary General of the Council of Europe,
who shall inform the other Parties. The same
procedure shall apply when such measures
are revoked.

5. Nothing in this Convention shall be con-
strued as limiting or derogating from any of
the rights which may be guaranteed under the
laws of any Party or under any other treaty
to which it is a party.

Article 10
Each Party shall inform the Secretary General
of the Council of Europe of any legislative
provision or other measure adopted by the
competent authorities on its territory which
relates to its undertakings under the terms of this
Convention.

Part IIT

Article 11
This Convention shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 12
1. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which four member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be
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2. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart hverju
adildarriki, sem sidar lysir sig sampykkt pvi
ad vera bundid af honum, fyrsta dag nesta
mdnadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
pvi ad skjal um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki er afhent til vorslu.

13. gr.

1. Er samningur pessi hefur 6dlast gildi getur
radherranefnd Evrépurddsins bodid hverju
riki utan Evrépurddsins ad gerast adili ad
samningi pessum samkvaemt dkvordun sem
er tekin med peim meirihluta atkveda, sem
kvedid er 4 um { d-1id 20. gr. stofnskrdr Evr-
Opurddsins, og med samhljéda sampykki full-
tria samningsrikjanna sem eiga rétt til setu {
nefndinni.

2. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart hverju
riki, sem gerist adili ad honum, fyrsta dag
nasta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir
fra pvi ad adildarskjalid er athent adalfram-
kvemdastjoéra Evrépuradsins til vorslu.

14. gr.

Lita ber svo 4 ad skuldbindingar, sem samn-
ingsadilar taka sidar 4 sig { samrami vid 2. mgr.
1. gr., skuli teljast 6adskiljanlegur hluti fullgild-
ingar, stadfestingar, sampykkis eda adildar pess
samningsadila, sem sendir tilkynningu par ad lt-
andi, og skulu per 60last gildi fyrsta dag nesta
manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra pvi ad
adalframkvaemdastjérinn fer tilkynninguna {
hendur.

15. gr.

Akvadi samnings pessa skulu gilda um hvers
konar sveitarstjornir 4 landsvaedi hvers samn-
ingsadila um sig. Hvert samningsriki getur po,
pegar skjal pess um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild er afhent til vorslu, tilgreint
vid hvers konar svedisbundin yfirvold pad
hyggst mida gildissvid samningsins eda hvers
konar svedisbundnum yfirvoldum pad hyggst
halda utan pess.

16. gr.
1. Hvert riki getur vid undirritun, eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sam-
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bound by the Convention in accordance with
the provisions of Article 11.

2. Inrespect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
date of the deposit of the instrument of rati-
fication, acceptance or approval.

Article 13

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of
the Council of Europe to accede to this
Convention, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the
Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the
Committee.

2. In respect of any acceding State, the
Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of
deposit of the instrument of accession with
the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 14

Undertakings subsequently given by Parties to
the Convention in accordance with Article 1,
paragraph 2, shall be deemed to be an integral
part of the ratification, acceptance, approval or
accession of the Party so notifying, and shall
have the same effect as from the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of the receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 15

The provisions of this Convention shall apply
to all the categories of local authorities existing
within the territory of each Party. However, each
Contracting State may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, specify the categories of territorial
authorities to which it intends to confine the
scope of this Convention or which it intends to
exclude from its scope.

Article 16
1. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
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pykki eda adild er athent til vorslu, tilgreint
pad eda pau landsvadi sem samningur pessi
skal taka til.

2. Hvert riki getur hven®r sem er sidar, med
yfirlysingu sem beint er til adalframkvaemda-
stjora Evrépurddsins, rymkad gildissvid
samnings pessa pannig ad 6ll onnur land-
svaedi, sem tilgreind eru { yfirlysingunni, falli
undir pad. Samningurinn 6dlast gildi, ad pvi
er vardar slik landsvadi, fyrsta dag nasta
mdnadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
pvi ad adalframkvemdastjéranum berst slik
yfirlysing.

3. Afturkalla ma hverja yfirlysingu samkvaemt
tveimur undanfarandi malsgreinum, ad pvi er
vardar landsvedi sem eru tilgreind i slikri
yfirlysingu, med tilkynningu til adalfram-
kvemdastjorans. Afturkollunin 60last gildi
fyrsta dag nasta manadar eftir ad lidnir eru
sex manudir frd pvi ad adalframkvemdastjor-
inn fer tilkynninguna { hendur.

17. gr.
Enga fyrirvara md gera, ad pvi er vardar
akvadi samnings pessa, adra en pd sem nefndir
eruil. mgr. 1. gr.

18. gr.
1. Hver samningsadili getur hvenar sem er sagt
upp samningi pessum med tilkynningu til
adalframkvamdastjéra Evropurddsins.

2. Uppsognin tekur gildi fyrsta dag nasta mén-
adar eftir a0 lidnir eru sex manudir frd pvi ad
adalframkvamdastjérinn fer tilkynninguna {
hendur.

19. gr.
Adalframkvemdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépuradsins og hverju
riki, sem gerst hefur adili ad samningi pessum,
um:
a) hverja undirritun,
b) afhendingu hvers skjals um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild,
c¢) hvern gildistokudag samnings pessa 1 sam-
remi vid 12., 13. og 16. gr.,

d) hverja tilkynningu sem borist hefur til fram-
kvemdar dkvaeda 2. mgr. 1. gr.,

e) hverja tilkynningu sem borist hefur til fram-
kvemdar dkvada 4. mgr. 9. gr.,
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acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application
of this Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of
such territory, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such declaration
by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be with-
drawn by a notification addressed to the
Secretary General. The withdrawal shall
become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of
six months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 17
No reservation may be made in respect of the
provisions of this Convention, other than that
mentioned in Article 1, paragraph 1.

Article 18

1. Any Party may at any time denounce this
Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 19
The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this
Convention of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;
c) any date of entry into force of this
Convention in accordance with Articles 12,
13 and 16;
d) any notification received in application of the
provisions of Article 1, paragraph 2;
e) any notification received in application of the
provisions of Article 9, paragraph 4;



Nr.5

f) hvern annan gerning, tilkynningu eda ord-
sendingu er vardar samning pennan.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort { Strassborg 5. febriar 1992 { einu ein-
taki 4 ensku og einu eintaki 4 fronsku, sem verda
athent til vorslu i skjalasafni Evrépurddsins, og
eru badir textarnir jafngildir. Adalframkvamda-
stjori Evrépurddsins skal senda hverju adildarriki
Evropurddsins og hverju riki, sem bodid er ad
gerast adili ad samningi pessum, stadfest endur-
rit.

2. mars 2004

f) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Strasbourg, this 5th day of February
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to
any State invited to accede to this Convention.



